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SAMUEL A. LAFONE QUEVEDO

(Coíielusion). — Vc'aso pftgina 424 dol tomo II.

Yo hube deseado.

la b. ta

S. 1. Tom dissiá Pl. 1. Tomr dissiá

2. Lactom dissiíi 2. Lactom dissiü

3. Lactom nissiii 3. Lactom nissité

Nota — Aquí entran las partículas Tom y Lactom, que según

parece se intercambian con alguna irregularidad, pero i|uc

acaso tengan su uso especial, Lactom parece que dice —yn Inüic.

Yo había deseado.

S. 1. D" - issi - á Pl. i. Lactcmrdissiá

2. Tomd - issi - a 2. Lactomdissiá

3. N - issi - a 3. Lactomnissité

Nota — La r en éste y en el anterior tiempo en I" de plural

parece ser sincopacion de la partícula ar.

Yo desearé.

la

S. 1. D' - issiaó Pl. 1. Ard - íssíqo

2. D - issiaó 2. Ard - issioo

3. N - issiaó 3. N - issiteó

Nota — La terminación ó es característica de futuro y coi--

responde al ám del Abipon. Por lo que se vé muy Iiien pudiera

suceder que ó sea por óm. No deja de advertirse cierta cadu-

cidad en la letra m como se verá en seguida. La oo por ao es

efecto de asimilación.

Yo habré deseado

.

S. L Tom dissiá Pl. 1. Tom dissiá

2. Ardissiá 2.

3. Lactom nissiá 3. Lactom nissité
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Desea íú. etc.

S. 1.

•1. Dissiá accomi

3. Xissia eeca

Pl. 1. Ardissio ocom
2. Dissia accami

3. Nissitú eccuá

XoTA — Dice Dobrizhofler, » el modo imperativo (enAbipoiij

no sufre mudanza ». pero no agregó la colocación del pronom-

bre como lo hace Tavolini.

Accami Dissiá sería, Tú dices

Dissid Accami » Di tú

Que yo deseé.

S. 1. D-issi-ó
2. D - issi - ó

3. N - issi - ó

Pl. 1. Ardissio

2. Dissió

2. Nissitó

Nota — Este es el futuro con una ligera sincopacion.

Yo desearla

.

S. 1. Dissiaquet

2. Dissiaquet

3. Nissiaquet

Pl. 1. Ardissiaquet

2. Dissiaquet

3. Nissitequet

Nota —• Este tiempo condicional parece que lleva la partí-

cula qitct, que en Dobrizhoffer figura como Jcef, «si», conjunción.

y puede ser final ó inicia!

Que vo haya deseado.

S. 1. Quectar Dissiá

2. Quedar Dissiá

3. Quectar Nissiá

Pl. 1. Quectar Dissiá

2. Quectar Dissiá

3. Quectar Nissité

Nota — Aquí reaparece la conjunción ó partícula verllal quet

aumentada con ar y i'cforzada con c en razón del aumento si-

lábico. \"éase el ejemplo (pie d;\ Dobrizhoffer.

«Ket greenr'ani g'Dios (/rJiOpiciii Ket—Si tú fueras bueno amarías

á Dios.

—

Ket «si», se repite tanto en la condición como en el
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condicionado». (La /•' es esa r gargarizada, que Techo dice

se produce a moda de torbellino en la garganta).

Si yo hubiera deseado.

S. 1. Queectomr Dissiá Pl. 1. Queectomr Ardissiá

2. Queectomr Dissiá 2. Queectomr Di.ssió

3. Queectomr Nissiá 3. Queectomr Nissitó

Nota — Nuevamente es Dobrizhoffer que nos saca de apuros;

este autor dice que cmüa es después que; y como el a Abipona
puede ser o SMocoví, vemos f(U6 queectomr puede ser por T<ct

amia, una condición después que algo suceda: quétamla, quet-

o)nlo, queetoml. queectomr — solo falta que probar que esta r

pueda ser aquella /, y si no lo es será el ar del anterior tiempo.

Yo habria deseado.

S. 1. Lactom Dissiá Pl. 1. Lactom Ardissiá

2. Lactom Dissiá 2. Lactom Ardissiá

3. Lactom Nissiá 3. Lactom Arnissité

Nota — Véase el verbo auxiliar, donde dice: Casi— Lactom.

Cuando yo deseare.

S. i. Quectar Dissiá Pl. 1. Quectar Ardissiá

2. Quectoctia Dissió 2. Queectar Dissió

3. Quectar Nissiá 3. Quectar Nissité

Nota — Véase lo dicho atrás acerca de quectar. La forma de

segunda persona es de futuro; pero es común la confusión de

a y o.

Cuando yo hubiere deseado

S. 1. Queectoctia Dissiá Pl. 1. Queectar Ardissió

2. Quectoctia Dissió 2. Queectar Dissió

3. Quector Nissió 3. Quectar Nissitó

Nota — La variante queectoctia es curiosa. En Abipon debe-

ríamos hallar algo así —
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Ketaincha, \ esto nos aproxima al amawacli — cuando — de

este idioma.

Aii/aniach rilcajnchier'ra — Cuando tú me ames, etc.

La forma qiiector donde mas atrás tenemos quecrtouir nos

explica que algo de probable hay en la hipótesis de que o es

por om, y desde luego por nm. Estas son analogías fundadas

en leyes fonológicas, y no porque simplemente resalten al oído

ó á la vista.

«Los Abipones parece que carecen de infinitivo, cuyo lugar

suplen por otros giros», dice Dobrizhoffer, y yo me inclino á

creer que otro tanto sucede con el Mocoví, los ejemplos del P.

'I'ovulini no obstante. — Ex. Al.)ipon:

« La rihete m'hnkéñe, Aliora deseo comer. — Rihc (') rihetc.

« yo deseo — y hakéñe, yo como, están ambos puestos en el

« mismo modo, tiempo y persona ; la ' letra m colocada entre

« ellos, hace ó suple el lugar del infinitivo».

La m existe en Mocoví: Haber de amar — Diissivó mavové.

Querer — Dissio.

Nota — Forma de futuro y segunda persona, la razón de 1<;

cual no la encuentro.

Haber querido — Ardisió.

Nota — Forma como la anterior. La ú puede ser por a y

anm por am.

Querido — Dissio — Ochococtá.

Nota — ^'éase arriba. La segunda forma es i)arte del verbo

chocoidá, querer.

Queriendo — Odissió

Nota.—Si el prefijo o es por om ó sea am, ya tenemos la ni

que buscamos en una de sus formas.
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Habiendo de querer — Ardissió.

Nota — ^"éase HaJicr querido-.

Posdata. — Diom y diomal, partículas prefijas de infinitivo,

parei-e ([ue encierran la m Abipona, a la vez que algo tienen

de amia — después que.

haber de dar — Diom - esannó.

Habiejido dado — Diomal - esannó.

Haber de llevar — Diom — igacti.

LXNXII

TRANSICIONES DE LOS VERBOS

Como se dijo al tratar de la declinación de los Pronombres,
los verbos transitivos en sus fiecciones de sujeto y objeto, arro-

jan nueva luz sobre el mecanismo fleccionnl de aquellos. l']n

asunto tan nuevo y tan oscuro, el mejor medio es el de formar

cuadros sinópticos en que se reúnan todos los ejemplos aná-

logos, para que así se advierta de un solo golpe la importan-

tancia relativa de tal. ó cual forma, y la verosimilitud de la

clasificación que de ella se haga.

C.\SO RÉGIMEN DE 1" PERSONA
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5.
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Decir

.

Yo te Aim Ysinniappeguá^- Pl. To os Ysinnappearguú

» Ysinnaippcnrguá Yo les Ysinló
o

Tit me Acc Ynniappiivá

Tu le Ynniai)pega

Tu nos Ynniorvá

Tu les Ynni riégalo

Aguardar

.

Ped. me Yalia-ivá

» te YaTiarvá

» Jo Ya lia

Pl. Ped. nos Yalivvii

os Yaliarvii

los Yalialó

El. me. te. etc.. dice.

El me Ennapiivá
'ta

n te Ynniappegarvá
ía

» le Ennapegá
o o

Nos te Ysincaguá

» le Yssincapperló

Vos me Ynniivii
ta

» le Ynniapegá
b

Ellos me Ennerappivá

» te Ynnirapperguá

» le Ennerappegá

Pl. El nos Ennaperguá
o

El os Ennai'vii
ta _

El los Ennalú

Pl. Nos os YsincargUi'i

» los Ysinnarló

Pl. Vos nos Ynniapperguá

» les Ynniapegalo

Pl. Ellos nos Ennerapperguá

» ros Ynnirapperguá

» les Ennaló

De futuro.

Yo te haré llamar— Silactarniravo-vel-So\arairav(j

Üir.

Nos te Occom Ñagayarncavá Pl. Nos os Ñagayarngá

), lo Ñae'arncii » los Ñagayarnark)
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Yo me, te. lo, oigo. etc.

Yo me Aim Ñagaynnlta Pl.

)) te (1) Ñagayai-nova Yo os Ñagayarnovii

)) ¡o Ñagayarnú » los Ñagayarnavá

Pedro me. te. lo. etc.

Pedro me e Ped. Nagayarnivá Pl. Pedro nos Nagayarnorvá

» te Nagayarnarvá » os Nagayarnarvíi

» lo Nagayagan » los Nagayarnov¿\

Servir.

Nos te Oceom Ñaguennorguá Pl. Nos os Ñaguencagua
o

» lo Ñaguengá » los Ñaguennarló

Aborrecer.

Yo, me, te, lo, etc.

lo me Dioqr|UÍaltá Pl.

)) fe Dioqquiagavii Yo os DioqquiagavLi

» lo DioqcjLiiá » los Dioqquiaíó

Pedro me, te. etc.

o

Pedro me e Ped. Noqquiaivá Pl. Ped. nos Noqquiarvo
o

» te Ñoqquiarvá » os Noqquiarva

i> lo No([quiá » los Noqquialó

Aquellos se aborrecen — Eccua Doqquiancactay

n

Aquel me Noqijuiatá (2) Aquellos nos Ñoqquiarvá
o

» te Ñoqquiarvá (3) » os Accami loqquialté

I) lo Noqf[UÍata » los Loqquiacaté

(1) La o aquí es por '( mudanza del Mocoví.

(2) Esto debe ser eri'or.

(3) Segunda forma — .\ccami loiiquLalté.
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A borrecer

Tú te Doqquialta

» me Doqquiaivá

)) lo Doqquiarctii

)) nos ArdoqquiarVa

I) ¡os Doqquialó

Nos nos Ai'doqquialtá

» te Ardoq(juiarvá

» lo Ardoqquiti

)) os Ardoqquiarvá

» los Ardoqquiarló

Ante todo vemos aquí:

Sing'. 1. Caso régimen de Aim — iva.

2. » » » Accami — arva — agua— eguá — arguá

— rgua

.

3. I) » » Ecca — ryaa — á — ló — egá — rió.
o

Pl. 1. )) » » Occom— ava — oova — oguá — orvá —
ergua.

2. » » » Accami — avá — arva — (i) arva — ai'-

guá — arva.

3. » » » Eccua — egaló, arló, aló.

En pocas palabras, todos ellos son formas sincopadas de

los pronombres con la terminación va, menos la tercera, que

siempre se ajusta a otras reglas, por cuanto no bay pronom-

bre absoluto de esa persona, y se tiene que suplir con cual-

quier demostrativo.

La forma gucí es por na ó ira, fonetismo español.

En la segunda persona, las variantes en r, g, rg, responden

:i mudanzas fonológicas de estos idiomas, tratándose de dichas

letras, que según la combinación se ladean á la guturacion ó

al gargarismo, ó á las dos cosas juntas. Todo ello no pasa de

ser esto

:

acc — va
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Nota i-^ — En el vocabulario Mocovi del señor Pellesclii,

hallo

:

¿Mu-ju-üribá? — i Me quieres"!

Mesirujutirabá — No te quiero

Aquí está el iva = me
aba = te

Nota 2^ — En los apuntes que recogí de boca del indio

toba López, está lo siguiente

:

Yo te quiero — Yugpitaó (por Scopitaó)

Tu me quieres — Marugpicheü

El me quiere — Merkpicheuá

Que no lo quiere — Saragpitauá (1)

Aquí se destaca el

euá = me

aó = te

LXXXiri

CASO RÉGIMEN DE 1=' PERSONA
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El
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Xosoíros nos maldecimos — Nischoennaltá

Nos fe Sischieanagi'i Tú te Niscliünnillá

I) lo Sischoennori » me Dischiinni

)> os Sisclioennai'i ) lo Yschinni

)) /os Sischoennagaé » /os Yschioinnió

Aquellos se inaLliccn — Nischoenneltá

Ellos me Dischoennelta Ellos nos Ardischoennerapelí

" fe Ardiscliiiiiniapeh -> os »

•> lo Yschoennerapeh » los Yschoennapé

ARTICULACIÓN

ta

El LDi — me Pl. Larr — i\'os

El D — te Lara — Os

El Y — lo Y — Los

LXXXI\'

CASO RÉGIMEN DE 1' PERSONA

Subtijo ileh — Romance me

Yo te

El me llora Noinnilelí ÑoyeniaTéh

FLECCION COMPLETA

Llorar

Sins,'. ^Yos te Occom Ñovencarléli Pl. Xos os Ñoyencarléh

,> lo Ñovennarléli » los Ñovennarlegot
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Ellos me. le. etc.

Ellos me Eccui\ Noyindüléh Ellos »os Noyendorléh
o

» fe . Novinnirarléli-

» lo Novendeeléli

» os NoNendorléli

» los Noveiilogót

los ¡ne. te. ele.

Vos me Accnnii Noyinnüléh

» lo » Noyinniatque
I'os nos

Noyinniapegorléli

Novinniarléh

Noyinniapelgot

Vos los ^ Noyinniapilgue

Novinniiléh

En este ejemi)Io liallamos:

Sing. 1. Aim --yo
2. Accami — in

3. Pei'sona

—

r

Pl. 1. Occom — Nosotros
r

2. Accami — Vosotros

3. Persona

—

que pueden simplificarse así:

régimen iléli

aléh, arléh, irarléh

léh, eléh, atqué
o

orléli, arléh
o

rléh, arléh
ta ía ííi

orlegot, logót. elgüt,

Igué, iléh

Sing. 1.
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Lxxx^'

CASO RÉGIMEN DE 1» PERSONA

Subfijo / — Romance >ne

Yo te

b.n

e Ped. El me ama Avov-i Aim Savarri
la

e Ped. El me siente Navacta-i » Nigai

El me (quieta Ypactarin-i » Spactarrini

El me baufña Yoccorigu-i-lcaih ( 1) » Soccoriguilcaiiiú

La explicación mas sencilla de esta forma es la de una Y
de tercera persona que equivale al sub-ñjo va ó leh y en pri-

mera sufre sineopacion con la i de esa persona.

LXXXM

FLECCIONES EXCEPCIONALES

Lastimar — Savé linné— Yo. etc.

Sing. Yo me Ave inne Pl. Yo os Save Dinnidii
ta

i> te Save dinnidii » los Save Linnecté

» lo Save linné

Pedro se lastima

Pedro se Lavé dinnidii Pedro nos e Ped. ave ardinné

» me e Ped. ave inné » os » ardinnidii

)) te » ave dinnidii » los » ave linnecto

» lo )> ave linné

(1) Literalmente; Yo mojo-to la tu-cabcza.
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Aim eseccapegá accaini maschi

yo nombro te jefe

En las frases sueltas está lo siguiente:

Esaniardó — Yo fe doy. Yo te di

Esanniarrnó — Yo te daré

Esanné — Yo le doy

Esammó —
• Yo le daré

Nañanimmó — Tu me darás

Nañanidimmó — Dámelo

Aqquictoctó — Dámelo

Nañanidim — Dármela

Traer

Traeme Noddocó — Yo te traigo Ñoddoa

LXXXVII

RESUMEN

De los cuadros resulta que los verbos admiten varias formas

de transición.

1* Caso régimen como subfijo del verbo, constando este de

una sincopacioa del pronombre con terminación oa, na ó ha.

2* Que en lugar de va etc. lleva la terminación léh.

3=^ Que suple el lelí ó va con i ó y.

4* Que prefija el caso régimen estando el sujeto incluido en

la forma personal del tema.

Aparte de estas cuatro clases se encuentran algunos ejem-

plos excepcionales, pero que son insignificantes, y no afectan

las reglas.

Parece que las variantes oa, va, ba, na, giia no son mas que

defectos del fonetismo castellano, que no distingue bien entre

estos sonidos.
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Apesar de lo dicho en el capítulo de las declinaciones estoy

por creer que hasta aquí no se descubi'en mas que dos formas

análogas en el Mocoví y Abipon, las que corresponden á la 1"

V i"- clase.

LXXXVIII

ADVERBIOS

Dohrizhot'fer dice que en Abipon los adjetivos suplen las

veces de adverbios, y que se conjugan con partículas de tiempo.

Es probable que otro tanto suceda en Mocoví. Al ser tan es-

caso él de noticias sobre estas partículas, no jjuedo yo ser muy
abundante tampoco: y mas bien me he limitado á dar en forma

tabular todas las partículas y voces que bajo cualquier pretesto

puedan tener algo de adverbial en su significado. En ello no

se funda hipótesis alguna y el orden alfal)ético que se observa

facilita toda referencia.

Mas tarde es posible que se logren datos que nos faltan, ya

porque del Mocoví se publique algo que no conocemos, ya por-

que del Toba, Abipon, etc. se recoja mucho de lo que existe

en MS.
Muchas de las voces suenan mas bien á pronombres que á

adverbios, pero por las partículas que las acompañan he creído

poderlas incluir en este lugar.

LXXXIX

Enseguida seda el Cuadro de muchas palabras que sonde

uso adverbial:

ía

Aguinium M/n/ lejos

Actaiguequerdap¡iigom Por ai-riba

Actainqueraaguim Por abajo
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Aschinaectaguerdappiííom

Asehintague eda lavarschi;

Aschintaague cda aquini

laqueidicta

L — inicial

Lactam v Lavam
ta

Lactom
ta

Layam, Layamsquee

Leyocte
ta

Lavarschiguim
la

Lavarschigom

Loctaqueen

Loctomque
Leva — Scavit

Limmoctia

Limmennata

Por arriba

Muy arriba por Poniente

Por abajo

Dictinori
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Mallen ?

Mennectari?

IMinnictari ?

jMactilquerague?

M — con pronombre

Maccami

Meccaquen?

Malaccaquen?

Maccaquen?

Moyoctequen '?

Monnictragué?

Mescoyoigué

Mescovocte
la

" ^
Meen cadenarti?

ta la

Mennectá daammactigui

¿Por qué'!

¿.Cómo está fidano'!

l.Cúmo estás'!

¿De dónde venís?

Como

Como Id ó ros

¿. Quél masculino

¿ Qué"! femenino

¿Con quién'l femenino

¿Con muchos"!

¿Dónde estáis vos"!

Muy cerca

Poco

¿Cómo te llamas'!

¿Cómo te apellidas!

Mesca, Sea
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Om, Orna
r

Oicteu

Q inicial

Quischigué ncoppá

Quer Aaquini

Quennegué ?

Rdappigom

Sea vel Mesca
Scaecca

Uí

Scancoppá

Sea vi

t

Scavit leva

Squeppé

Sfiueppeleyá

SíiLieppeleyáúh

Slevocco
iíí

Slessoctiáquedappigom

Tómale
Toctraecca

te

Tom
s

Tomaloctrae

Tomar

U, ó Uh

Después

Mucho

Partlcu la, ii i terrogan te

Hace mucho

De por abajo

¿ Qué"! ( sentí
)

De por arriba. Norte

¿jYo"? ¿ Nonne'l

No, nada

No hace mucho

Ayer

Anteayer

Anoche

Ante noche

Anteante noche

Mucho

Muy lejos

Ahora, después de poco

Nada

Partícula verbal de pasado había

Otra vex.

Haber de futuro

Mucho

El Sr. Pelleschi da ahaa

—

sí^

Dobrizhoffer dice que Háá es el sí mujeril.

Todas estas expresiones y partículas merecen un estudio

minucioso que las analice y ponga en claro todo su valor léxico

y gramatical
; pero por ahora no me es posible hacerlo yo, li-

mitándome á llamar la atención sobre la partícula interroga-

tiva M.

El mana Quichua es muy conocido, y aunque significa no,

cuando no es de mando, también puede usarse como el Latin

nonne para introducir pregunta. Mact y mactah son pronombres

interrogativos en Maya ó Yucateco, lengua en que Ma es no.

Pero lo mas importante de todo sería hallar identidad ra-

dical entre esta INI y el pa interrogativo del Guaraní porque yo
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sospeclio que dehe existir esla ley fonética en el Guaraní y otras

lenguas más ó menos sus ¡¡arientas : ¡n-]}.

Como Tavolini no dio el cuadro de las palabras adverbiales,

dejando (¡ue se adivinasen de las frases, conviene reproducir

ac[uí todo lo que encontramos en Dobrizboffer y (|ue puede tener

algo de analogía con las expresiones Mocovícs.

Men Como, Así

Amlii Después que

Latam Cosí

Men ¿ Acaso no ?

M De interrogación

Mik Id id

Tengase presente que las consonantes iniciales todas son

articulaciones; que a 6 ci puede ser o vel ó del Mocovi, y que

t con aumento silábico requiere refuerzo con c. Con esta ad-

vertencia se vé la analogía entre las partículas. El leí «ya» como
partícula verbal de pretérito es común á las dos lenguas.

En cuanto á las partículas auxiliai-es de verbo, Tavolini las

cita así

:

Habría — Quet

Hubiera habido — Quectar

Mejor sería llamarlos adverbios de tiempo y conjunciones:

ta

Tom — Tiempo jmsado Quet Sí
ta

Lactom — ya Quectar Cuando

En Toba la fleccion temporal se efectúa mediante las par-

tículas

Callaga — antes

Cómele — después

Quecalcata — antes, que Toba
Quecallagá — antic/uainente »

Yách — casi (=yak) »

Estas deben compararse con el

Amia — después Abipon
la — antes, ya »

Kánigra — antes »

Om, orna, omal — despites Mocovi

la — ya, antes »
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Una circunstancia es muy digna de ser atendida : l;an- en

Abipon y ccilínga en Toba, son partículas iniciales de tiempo

pasado en la conjugación. En Quícbua ñaca vel yaca, también

dice—poco tiempí) ha. — La terminación de pretérito en esta

lengua es

—

)'ca—(|ue en Santiago se reduce á - ra, de suerte que

parece como si el m bastara jiara señalar el tiempo pasado, ra

que siempre anda cerca del la. En todas las lenguas se usa

acumular partículas de un solo valor léxico, como en nuestro

conmigo, endenantes etc., asi que parece como si rea fuese un r«

+ ca que sería anagrama de ca-\- ra, por sincopa

—

craógra.

En los [ironombres se ha visto que hay analogías:

Quícliua
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xc

DE LA APOSICIÓN

Y digo aposición como se dice afijo, de aquella partícula que

puede ser pre ó i^osposicion : es un aljsurdo llamar preposición

á una partícula final de régimen, y hace falta una palabra que

exprese una de estas que tan luego puede ser final como ini-

cial.

Esto en cuanto al nombre que debemos dar á la partícula.

Ahora por lo que respecta á la aposición, bien [¡oco es lo (¡ue

hay que observar, porque Tavolini no dejó nada especial acerca

de las últimas cuatro partes de la oración.

En Abipon tenemos una guia segura, pues Dobrizlioffer tiene

varios párrafos en que li'ata de las diferentes partículas.

Men, Mek. Ken, Enekra. son: cu y n con ó sin ¡iiorinticnto.

Alge, Elge -- sobre
)

Queda — a!] Uueda
', QueraHaraá ) ) Quera — a!

Naraá \
— con

En Mocoví hallamos estas frases

:

Rlaim enna ¡.Para mí es pa-o?

Quenná aim Esto es para mí

Aquí está el ken á ó para.

Este mismo qiícn en Malaccaquen etc. pai'ece ijue equivale á

nuestro a vel con: qne tamjjien es el Latin á ó ab.

Barcena dedica un capítulo, á estas partículas, ¡lero me li-

mitaré á reproducir solo algunas de ellas.

Edá — prefijo — cuJ. in, d

Saic edá, nohic

roij á casa

Yni — así, sccninlnin

Naeaenapet ini

lo dice así

¡ja lo está diciendo así
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Eaá — por = por dónde

Enalavú — /'or fu casa

Mi ni — hasia

Mi ni — noli i e

liasta casa

Ni — de quietud — in, en

Ayem ni ibó

estoy en mi casa

de mi en casa

lula — Inicia

Saic edá üjó

Voij Inicia mi casa

Fastas aposiciones Tobas se compai-an bien con otras que

hallamos en los ejemplos de Tavolini: son pronombres demos-

trativos, adverbios y a¡)osiciones.

Parece indudable que a las partículas iniciales M y Q siem-

pre }iuede dárseles el valor de lo que en Romance se dice \n-Q-

líosicion.

XCÍ

CONJUNCIONES

Muy pocas son las que podemos asentar con seguridad,

pero al interpretar los textos es probable que resulten algu-

nas más.

Tenemos conocidos:

Alam pero

Calal pe7-o

Char (1) y
Yyá co«, también lleva fleccion

Legti mas

M (inicial) couio, que

Maccami co>nv tú 6 vos

(1) Ex.: cactai char-dactai — <!( p'"^'''-" V '" madre—p. 51. Abipon, C/im-.
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Como se habrá visto, las hav sustantivales v verbales.

partículas de sustantivo

En primer lugar están las i|ue indican género, número y

articulación posesiva ; mas ,conio ya se trató de ellas en su

propio lugar, bastará con nombrarlas lijeramente.

Masculino

ihr cica

Pactiornaca el que

la 2. ek

Noennarcék Moutarax

la _ck

Mocoilek Pttimno

GÉNERO

Femenino

^ uga

Pactiornága, la que cura

ía ^ é

Noennarcé Montaraxa

la asé

INIocoilasé Paisana

NÚMERO

Son muchas las partículas que liacen plural, pero casi to-

das se reducen á un aumento silábico con restauración de la

consonante final, que en el singular se elide ó se oculta bajo

acento ó guturacion especial.

Por ejemplo, d final jjuede dar plural ule, arí, até, ala, acté,
ta

di, a ó el; está pues claro que la agudez del « resulta de las

varias consonantes ocultas en el acento y que reaparecen al

recibir el aumento silábico que constituye la verdadera termi-

nación del plural, es decir, que por razón de eufonía se res-

taura lo perdido : el Mocoví siente y percibe lo que á nosotros

nos suena y lee á capricho.

iSIuchas otras dificultades desaparecen, vista la cosa con el

mismo lente.
o

Léh y teh hacen lea, tea, y la h ó k .siempre tira á hacerse cá.

Las mudanzas fonéticas que la misma lengua exige, entran

para mucho, y una vez averiguada la ley que las rige, la ma-

yor acaso resulte la menor irregularidad.

DIMINUCIÓN

La terminación ole disminuye y puede subfijarse á nombres

y adjetivos.

Paganaclolé — Carouita

Niccoléh — Fuehlito

Leccochioléh — Poco mejor
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Ole es también terminación diminutiva y de cariño en

Toba y en Aliipon.

' Tuba : Cani — Moxa — Caniolé

Un bonito ejemplo es .el siguiente:

Avogleníi — carreta

Avoglenalé — carretel, carreta chica ó carretica

Aquí se vé que le basta para determinar el diminutivo.

El que sigue es otra forma del mismo, en que la c del le

se ha asimilado

:

Cactialigui — tu liijito

TER>n.\ACI0X DE AUMENTO

Ya se lia tratado del simple plural, aparte de las cuales

hay las siguientes partículas:

Uh — i'taij, iiuiclio, en. cantidad.

Lipi — inucheclumhre, aglomeración, cantidad, nvmero.

Sácte — agrupación.

Uh vel u se subfija á adjetivos >' verL>os:

Yaloláuh — Yo enfermo muy
i. e. yo estoy, etc.

r

e Pedro añarayeuli — Pedro es fortisinio

Pelleschi en su vocabulario trae estas voces que explican

el valor léxico de la partícula ith vel ú.

Aluc(|ué — Macho

Aluuc — Grande

Mesca-lúh — Chico i. e. no grande

No puedo creer (¡ue los Abipones carezcan de esta partícula;

acaso su raíz se contenga en la voz latenc, grande.

En Toba la tenemos

:

Tocoij ! Tocoij ! nomacalii

¡Jesiis! qué frió tan gtande!

Noensaü — Muy bueno

Layordó — Mucho (López)

La vosoü — Muchos (Barcena)

Lecha — Mucho »

En esta lengua n tínal hace superlativo, como lo dice el P.

Bi'ircena.
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Lipi, rippi ó ipi, es otra ¡lartícula final muy característica

de los tres idiomas.

Yalé — Hombre YaTeripiii — Gcnie

Layenalipi — manada

Navatipi — totoral

Abipon Joalé — liombre

Joaliripi — ¡nachos hombres

Xota — Esta J latina debió escribirse con y en castellano,

porque á esta letra corresponde, como se desprende de la \oy.

Mocoví.

Ait — vincha en Abipon

Ait ipi — niuij vincJio

Va\ el Toba no hallo esta terminación, pero ella debe existir.

)7:. terminación cíe árbol

En 2'A- acaban muchos nombres de árbol en Abipon — como:

A|ioik — chañar

üaik — algarrobo blanco

En Mocovi tiene el mismo uso :

Naccalmaih — ombú

Ammai)pih — algarrobo

Dudasnik — dnraxno

Mansanik — nntnxano

A[ipiguinik — ñandubag

It, material de la cosa

(^omo en Abipon la terminación it se refiere al material de

lu cosa.

Alivit — j)ared de Alavá — fierra

Xcoippadit — corral de Ncoippá — leña, palo

¡Mocoví a qui — de vaso continente

Abipon reki —
Esta es partícula final; ex., gr.: Ectaqqui, jarra. En Abii)on
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Dobrizhof'fer dice que es rcki; uno de los ejemplos que dá es

ñeetr'ki, copa, que es la propia voz E-cta-qqiii ; ex. gr.:

Abipon Ñeet — beber
ta

Mocoví Nieét — beber

Literalmente, la voz dice : algo en que beber.

El mejor ejemplo es ossoetctcirqui «faja», lo que contiene el

cuerpo Lassót: aquí se vé la forma completa r,qui —
o

Ennerarnaqui — tintero

Saca — sin

Esta partícula debe ser la misma que sea, no ; su valor se

deduce de las siguientes combinaciones

:

ia r

Cocte-saca — tuerto — Cocte
r

Licti-sacca — rengo

Lquelagat-saca — manco

Quilacca — cieejo

Sai ó Sacte — lugar en que

Sat ó Sacte, Hat — en Abipon

, Dice Dobrizhoffer que «hat» indica el suelo nativo de ciertos

árboles ó de ciertos frutos

:

Nebokehat — un, palmar de Neboke».

En Mocoví tenemos:

Ectoniqque — penca

Ectonessácte — pencatial

La partícula final sat indica el lugar donde tal ó cual cosa

crece; como:

Nocolalatelsat — cañaveral.

Appalorsat — pajonal

Puede decirse que corresponde al Romance por al en roble-

dal, etc.
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Xo es imposible (¡ue algo tenga en coman con la termina-

ción :

Sanavirona sacat — pago —

Obsérvese la nueva correlación fonética

:

S— Mocoví = H — Abipona

XCIV

PREFIJOS DE VERBO

3D y 3Sr

Entre estos el principal es la N, que juntamente con la D
sirve para reforzar los verbos débiles. Ambas partículas pue-

den ser también articulación pronominal, y la D, ya sea sola

ó vocalizada, en algunos verbos es caso régimen. La N inicial

parece que á veces tiene valor reflexivo. Ex.:

Osso-i-nni — tú desmidas

Nosso-i-nni — tú te desnudas

La L ó El dá fuerza de tiempo pasado y representa el Id

del Abipon. Es la partícula que Humboldt ya había señalado

como característica de pretérito.

La M inicial de infinitivo—Ex.

:

Mesdiscictii maagactii — ¿Ko quieres manifestarlo?

Véase la D.
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xcv

PARTÍCULAS DE VERBO

En Mocovi tenemos varias partículas que sabemos que son

postizas, porque admiten el aumento de segunda persona entre

el tema y la terminación: su valor aun no está determinado

en todos los casos.

Las principales observadas son las siguientes:

A — d otro Simple

La primera y mas importante partícula es la ¿i — á otro.

He aquí los ejemplos:

Asqjiile - i - á



— 159 —

Ad - i - apék tu lanceas

Yn - i - apék tu dices

Yqu - i - appeguá tu, nombras

Yppict - i - aé tu tnalicias

Y'l - i - aó fu pones

Sidann - apque Yo busco, estoy buscando

En todos estos ejemplos se puede suplir á otro con otro, etc.

En cuanto á la terminación apele posible es que sea por tapek,

y entonces no corresponde á este grupo.

Alta — mismo

La terminación alta es reflexiva, y en Tavolini su uso más
frecuente es en las transiciones yo, me, tu, te, etc. El siguien-

te es un buen ejemplo

:

Xevan - i - alta tu te miras

i. e. « // mismo

Apék i'e¡ — Apqué

^"éase rt — Compuesta.

ta Z
Avot

Del ejemplo que se dá parece como si mas bien se tratase

le una construcción como la latina — est mil/i, est tibí.

ti _
Ynn - i - a\ot — tu lo tienes

Su traducción literal acaso sea : ello de ti es ó hay

Ct i'el Ctat reí ctá reí Te

Parece que esta partícula inicial equivale á nuestro csfd, y

sirve para conjugar adjetivos :

Tcadiccá — Yo estoy grueso '

Tcadeccaí — tu estás grueso

Tcaleeccá — él está grueso

Tcadeeccá — nosotros estamos grttesos
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Como final la encontramos en los siguientes ejemplos:

Lili - i - ctá — tu estás soltado

Onn - i - ctaé — rsiar aquí

Onn - i - ctani — estar

Nota — ta parece que significa estar : la c es simplemente

eufónica.

Cták

Su A'alor se deducirá de los ejemplos

:

Ainn
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ta r o

Gát } Gan ó Con

Estas dos partículas parece f[ue son de hacer, y correspon-

den ni red y fn» del Abipon: K\.:

Sagát -
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Casi jinrece como si esta partícula correspondiese á nuestro

re, otra vex viás.

Guit — en composición con A

Massact - i - aguit — Ihífí rcsp^csfo?

Sava\a - y - aguit — yo me liahria jmiicido

Lék — acaso, el que

Esta terminación })arece (pie es ]iortic¡¡)al y compuesta ele

/ + ék.

Avact - i - lék — Iií dcsiapas

Lék — en composición con A

Lasso - y - a lék — l>i ofendes

Aquí entra la idea de á otro.

Con V

Ópp - i - levek — tu vuelves

En esta terminación cnli-a la T', (pie seg'un parece indica

movimiento. \^éase VO.

Ni vcl Nni — Iluminación de Verbo Neutro

Osso
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l'il or-i-iuti hace creer i|ii(' iiiii puedo ser terminaci.iu do

i-ellc.\iv(>; sin embargo no se puedo a.scíj,urar: la N y D inicia-

les mas i)ien corresponden á la idea de ser, como se despren-

do do Ids ejemplos citados y otros muclios. Lo [¡rohaljlc os

(juo el ni final sea forma do vcrljo sustantivo.

Los dos .ejemplos do a compuesta con iin(\ encierran el co-

nocido valor de esa partícula.

• NNi -— compuesto con A

Véase N¿ ad lin,

Ña

Su \aliir li'xieo so derivará del ejoniplo :

Nappo - i - ñ;i — lu. te destapas.

>Sc delio leiier présenle, (jue ña so analiza asi: ii - ij - d. La

partícula reliexiva os la primera ;*.

O

Del ejonijilo lialir;'i (pío deducir su \ulor.

1 .Cíj - y - (') — tú le desoldifjas

X\u - i - (I — tú JMIICS

Oi>pilid - i - ó — tú vuelves, saliendo de una parle

O — combinada con Guc

Occoyarl - i -oguó — til aflojas

Yac - Uv - i - aug'uó — tú te qncdus

O — combinada con A

Y 1 - i - aó — tú po)ics

No es imposible que esta O tenga algo que ver con la idea

de movimiento.
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Oicti Hacer

.

Kn Abipon Kachil es — yo Iim^o — y Dolii'izholTei' ritii la

voz como partícula (|uc onira para íbnnai' un lema de verbos

de hacer (al i'i cual cosa. Las leyes fonológicas ya demostradas

nos enseñan á buscar la o n(pii>lla en el a esta; á conocer el

chicheo como equivalente de /'', \ :i dejai'

eufónico de t con aumento silábii'i).

Ja c como recai-ao

Analizado asi vemos (jue tenemos el verbo iS'-oc^— vo bago —
ia

que tanto se parece al vcrbn S-octc-\o empiezo. Lsla [¡.irticula

tal vez sea la de estos verbos.

Ychocoictó

Nectoclió

Yschoiclinni

Nchcoictevelí

Querer

Pcsnr

llcstitiiir. Pagar

Cansarse

EinpexarSoecleeguc
ta

Mesycliocoicto — Disr/ustar - i - e

hacer que no tciKja gitslo

Pck cslar con— ndo.

Es muy posible que exista esta partícula separadamente; en

tal caso apéh y tapck serían comíjinaciones de a y ta con pck.

El valor léxico que Dobrizhoffer dá á tapék, lo que se lia diciio

de a y ta, el valor participial de la terminación ek y de la pai'-

ticula spa en Quichua, todo confirma la hipótesis que pck es

más ó menos el ei(uivalente morfológico de nuestro mío. Véase

Tapéc.

Que — mudanza por Guc.

La G y la Q responden á exigencias fonéticas de sintaxis,

como sucede con /.: y h. A'éase e y ¡jaé. Son ejemplos :

Edan - i - ak(|ue — tu buscas

Sidann - i - ap(|uc — ¡jo busco ó estoy buscando
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1. liani

•2. Rck
3. Sch

1. Nahirt'l - i - rani tti pierdes

2. ligan - i - rék l¿i lanjas

3. Aim Nii\';inic¡scli ijo soy caslijj

\'c'anso las Ici'iriinacicmes ek v )ü.

ScliÍL;u¡m — de abajo para arriba.

Uiin - i - scliigLÜm — tu te levantas

Dennoct - i - schiguiín — tu montas

\\\ valiir lóxici") de csla terminación [tuedc conipi'ol)arse con

la iialaliiM (|ue dice — Ciclu — La vocal i puedo mudarse ú o.

it, ole. \^óase uin.

Tapec y Tari — Están eon— ndo.

vTaitee \ Tari, tlice Duliri/dinlTei', anexada á la üUima silalia

del voi-l>o, denota una acción que aiiora osla comenzada.»

l.is dos pai-lieulas se en-euenli'an en Mocovi : Ex. gi-.

De Tapck ó Apek

Yniapók — Decir — estar diciendo

Ñaga^arncficlápeh — Estamos escuchando

De Tari.

Adenactarni — Pensar
i

I'aelaiTini — Apretar
i.it

Ychococlarni — Confesarse
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l,ii ti'i'iiiiiiacion ek es pci'son'il, p delje soi- |i;irtic¡|)ial. y la

t un i¡i(lic(3 denioslrativo que puede ó no uniilii'rie soyun las

exigencias l'onéticas de tal n cual combinación: el romance scri'i

el qíic está con el pailicipio en -mh. La It |mii- k es nuidan/.a

frecuento en esto idioma.

r,a p puede comparai'sc cun la p Ouicliua (;n .s7>« — (eruiina-

cion participial ipie se usa cuando el sujeto del ¡lai'ticipio es el

mismo (|U(! el del verlx) principal.

Te

o

()\arn -i - ti; — pégale al vuballo cu que vas

L'm — Inicia ai'riba.

Oi|quis - 1 - uui — til. aitlics

L.onnis - i - uní — ta te Ivcaiitas.

Esta es ¿¡articula de movimiento li.'icia arriba; que debe com-

[)arai'se con la otra, schiíjnini. \\\\ Abipon, (',¡elo e-;

—

ipiínn — y
este am sin duda es el iiin Mi.tcoN'i. En ai|ucl <lialecto atto es

ayacjuigam.

Vék — de acá para allá

V,\\\\n\-i\ - i - vék tu saíps

i'lnnar - i - vék tu tiran con cascote

Alact - i - vék til arrojas

la L!l

Aciarn - i - vék tu descartas (cae:)

Ncoi;nnu - i - \ék tu haces aijnas.

Nchcoict - i - vék ta te cansas.

Aipii \"emos la forma [lersonal en ck con una r (pu; sin duda

es de movimiento. \'éanse vó y ci. A lo (|ue se deduce pai'cce
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(jue c\ innvimiiMilo os de cci'ca i'i lí^jos; á In iiivci-sa de i-ó qm

Vó — de afuera adentro.

Amar - i - vó




